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У статті розглядається походження назв лікарських рослин, подається їх класифікація за семантикою, визначаються шляхи формування та джерела поповнення ботанічної номенклатури.
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Постановка проблеми. Давнім, системно розгалуженим та інформаційно насиченим пластом лексики української мови є фітоніми – назви рослин у цілому, і лікарські рослини зокрема, що складають вагому частину мовної системи з огляду на їх значну кількість і визначають національно-мовну картини світу. У житті людини флора здавна посідає важливе місце, тому лексика на позначення рослин відзначається великою інформативністю. Вивчення лексики, пов’язаної з традиційними знаннями людства про рослини, у лінгвістиці здійснюється різноаспектно: словниковий фонд, мотиваційний аспект номінації флори у древніх текстах, використання рослин у медицині тощо.
Аналіз останніх досліджень. Проблемам вивчення етимології, історії виникнення, семантики і словотворення українських назв рослин присвячені праці В. Карпової, М. Фещенка, Л. Фроляк, Л. Москаленко та ін. Формування лексики на позначення рослин на матеріалі окремих мов здійснили В. Галайчук, В. Калько, I. Рогальська, I. Сабадош (українська); М. Лазарева (французька), Р. Сафарова (башкирська мова). Семантичну й словотворчу структуру нормативних і діалектних найменувань ботанічної лексики вивчали Я. Закревська, В. Карпова, М. Фещенко, Л. Шишкова. Незважаючи на вагому низку наукових праць із порушеної проблеми, необхідно зазначити, що в лінгвістиці залишається ще багато питань, пов’язаних із найменуванням лікарських рослин, які потребують більш детального вивчення, що й зумовлює актуальність порушеної нами проблеми.
Формулювання цілей статті – здійснити опис шляхів номінації ботанічної лексики на позначення лікарських рослин.
Виклад основного матеріалу дослідження. Особливості вивчення семантики ботанічних назв на позначення лікарських рослин зумовлені своєрідністю цієї тематичної групи. Для номінації рослин учені намагалися застосовувати певні, унікальні відомості, які відображали б характерні зовнішні особливості рослини або вказували на їхні властивості (їстівність, отруйність, пекучість, можливість застосування в лікувальних і господарських цілях і т. д.) [4]. 
Спостереження за мовним матеріалом свідчить про те, що номінації, які давалися лікарським рослинам у минулому, переважно мотивувалися такими чинниками :
· характерними їм магічними властивостями:  полюбим (Cynoglossum officinale L.), чорнокорінь лікарський – назва мотивується лексемою полюбити. На магічність  цього приворотного зілля вказує інша її назва серцева трава (Genista tinctoria L.), дрік красильний застосовується в магії як приворотний засіб. За повір’ям, вважають, що коли чоловік із жінкою живуть нещасливо, потрібно обмивати його настоєм дроку і давати йому пити цю воду [1; 3]; 
· передбачуваною або реальною лікувальною чи фармакологічною дією: абротанум (Artemisia abrotanum L., полин лікувальний), походить від фармакологічної назви цієї рослини Abrotanum, з грец. άβροτος, abrotos «безсмертний, божественний». Назва пов’язана з цілющими властивостями рослини, яка застосовується з давніх часів для лікування хвороб органів дихання, під час задишки та кашлю, лихоманки, болів у попереку) [3; 4];
· назвами хвороб, для лікування яких вони застосовувалися: герань лісова (Geranium sylvaticum L.) застосовувалася від «лому в кістках», тому інша її назва –  костолом; показанням для застосування одишної трави (Сівець луговий), Scabiosa succisa L.) була задишка (порушення частоти й глибини дихання, що супроводжувалося відчуттям нестачі повітря). Стародавні грецькі, латинські, перські, тюркські, слов’янські назви рослин часто запозичувалися і перекладалися іншими мовами; випадошна трава (айстра степова, Aster amellus L.) і випадок (деревій звичайний, Achillea millefolium L.) застосовувались проти хвороби «випадок», так у давні часи називали висип [3].
Народні назви рослин тісно пов’язані з реальною дійсністю та зовнішнім описом, у яких відбито їхні особливості.
Серед проаналізованих лексем можна виокремити дві великі групи номінацій – інформативні та індиферентні.
Інформативними називаються номінації, що містять у собі певну інформацію про рослину: її форму (конюшина польова (Trifolium arvense) іменник trifolium походить від лат. Tri- «три» і folium «листок», що вказує на будову листка за характером розчленування; липа крупнолистна (Tіlia grandifolia Scop) – слово утворене від грецького ptilon (перо), що характеризує квітконоси з крилоподібним приквітковим листочком), перстач гусячий (Potentilla anserine L.) – за особливостями будови листя рослини, схожого на лапку гуски; отавник (Leontice Smirnowii Trautv), утворено від грец. leon, leontos (Хесоѵ, Aiovxot − лев), характеризує форму листя, що нагадує лапу лева; щавель кінський (Rumex confertus), давня назва щавлю, що, можливо, пов’язана з лат. rumex, icism «дротик, метальний спис з коротким ратищем» через гостру форму листя рослини; тархун (Artemisia dracunculus L.), полин естрагон, походить від фармакологічної назви Dracunculus лат. dracunculus «маленький дракон, змійка», в основі назви – змієподібна форма кореня); колір (цмин піщаний (Helichrysum arenarium), номінація утворена від грец. helios (сонце) і chrysos (золото), квітки рослини золотисто-жовтого кольору;  підсніжник Воронова (Galanthus Woronowi Lozinsk), лексема утворена від грец. gala (молоко) і anthus (квітка), що характеризує забарвлення квіток); смак або запах: цибуля ріпчаста (Allium caepa Allium), (alium), давня латинська назва часнику (цибуля і часник належать до однієї родини). Іменник аllium походить від кельтського прикметника all «пекучий»: часник має гострий, пекучий смак. Можливо, також простежується зв’язок із латинським дієсловом halare «пахнути» (halium → alium), оскільки рослина має сильний характерний запах; мак снотворний (Papaver somniferum) утворено від papa − дитяче слово, що позначає їжу, і verus (їстівний). Очевидно, назва пов’язана з тим, що в Стародавньому Римі та в деяких інших народах кашку з розтертого насіння маку давали неспокійним дітям; пастернак посівний (Pastinaca sativa) уживається в значенні «морква», можливо, утворено від pastus − їжа, харчування, корм, оскільки коріння вживали в їжу;  перець однорічний (Capsicum annuum) або стручковий, іменник сapsicum, можливо, є похідним від грецького дієслова kapto «кусаю, печу»: перець має гострий, пекучий смак; кріп пахучий (Anethum graveolens), латинізована грецька назва рослини anethon (аулбоу − кріп, аніс), одні дослідники пов’язують її із грецьким anatheo (avaBeco − бігти), оскільки рослина швидко росте, інші − з anaitho (avaiBd) − запалювати), бо насіння має пекучий смак; журавлина (Oxycoccus microcarpus), утворено від грец. oxys (кислий) і kokkos (коків − ягода, зерно в плодах), характеризує смак ягід (плодів); материнка звичайна (Origanum vulgare) латинізована грецька назва рослини opiyavov (opoq − гора і ydvo − краса, радість). Російська номінація «материнка» утворена від слів «дух, запах», оскільки рослина приємно пахне [1; 3]; географічне поширення (перестріч гайовий (Марьянникадубравный), а(Melampyrumаnemorosum та ін.; анемона гайова (Anemone nemorosa)  – вид квіткових рослин родини жовтецеві (Ranunculaceae); чабер садовий або чабер городній (Satureja hortensis) – однорічна рослина родини губоцвіти та ін.); час появи (цвітіння) рослини (адоніс весняний (Adonis vernâlis L.) − горицвіт весняний, лексема утворена від прикметника vernalis, e − від ver, veris n − весна – весняний й  указує час цвітіння рослини; календула лікарська (Calendula officinalis) − назва сalendula походить від лат. Calendae «календа, назва першого дня місяця» і пов’язана з тим, що рослина цвіте протягом тривалого часу) [1;3].
Індиферентними називаються ботанічні терміни, утворені від власних назв – імен та прізвищ учених (переважно ботаніків) та видатних людей. Наприклад: полин гіркий (Artemisia absinthium L.), назва утворена від грецької artemes (артєціоіа, арієш − здоровий), її вважають похідною від імені Артемізії (Артєщта), цариці Карії, яка жила в IV ст. до н. е. і зцілилася від хвороби полином гірким;  адоніс весняний, горицвіт весняний (Adonis vernâlis L.) латинізоване грецьке ім’я Адоніса, сина царя Кіпру, (AScovç – від фінікійської adon − пан); валеріана лікарська (Valeriana officinalis L.) пов’язують із ім’ям римського лікаря Плінія Валеріана [3].
Крім того, вивчення мовного матеріалу засвідчує, що значна кількість номінацій лікарських рослин пов’язана з певними міфами чи легендами, з іменами богів, біблійних персонажів, міфологічних і казкових істот тощо.
Спеціалізованою мовою ботаніки здавна була латинь, якою складалися описи нових видів рослин, давалися їх нові назви. Поява більшості лікарських назв зумовлена греко-латинськими терміноелементами. Значення окремих основ, префіксів, суфіксів на сьогодні залишається незмінним і однозначним. Етимологічний аналіз виокремлених нами лексем на позначення лікарських рослин свідчить про те, що більшість із них походить із  грецької мови: омела біла (Viscum album L.) – назва походить від грецького ischo (Чохю – тримати, утримувати); липа широколистна (Tflia grandifolia Scop.) – утворено від грецької ptilon (перо), що характеризує квітконоси з крилоподібним приквітковим листочком; верба гостролиста (Salix acutifolia Willd.) – саліцилова кислота (acidum salicylicum) вперше була виявлена в вербі (salix грец. – речовина).
Висновки дослідження. Результати проведеного дослідження дають підставу зробити висновки про те, що багато сучасних фітонімів становлять переклад латинських або грецьких назв рослини. У минулому більшість із них була пов’язана з їхніми магічними властивостями, передбачуваною чи реальною лікувальною й фармакологічною дією, назвами хвороб, для лікування яких вони застосовувалися, чи мотивувалися іншими показниками (їстівність, отруйність, смак, запах тощо).  Більшість аналізованих номінацій, як показало проведене дослідження, походить із грецької, латинської,  арабської, кельтської мови та латинізованих грецьких слів. 
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Резюме
В статье описано происхождение названий лекарственных растений, приводится их классификация по семантике, проанализированы пути формирования и источники пополнения ботанической номенклатуры.
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Summary
The article describes the origin of the names of medicinal plants, their classification according to semantics is given, ways of formation and sources of replenishment of the botanical nomenclature for the designation of medicinal plants are analyzed.
Key concepts: etymology, medicinal plants, botanical vocabulary, nomination, Latin, termoelement.



